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MUDblI O MUHCKE: NEPEBOAYECKUE CTPATEIrnu
A 4. Jlawurura (Munck, MITJ1Y)

CraTbsa nocesiLLEHA ONMCaHMIO BbIGOpa NEPeBOAYECKMX CTPATErUIA B MpoLecce nepesoaa Mndos
0 MuHCKe ¢ pyccKoro s3blka Ha aHIIMACKMIA Ha OCHOBE MaTepuanos u3 cbopHuka B. BonoxkmHckoro
«MWuHCK B nereHpax, Mudax v npesaHmnax».

KnioueBble cnosa: mug; mugonozema; peanus; nepesod; domecmukayusa,; popeHuzayusl.

MYTHS ABOUT MINSK: TRANSLATION STRATEGIES
Y.D.Lashchynina (Minsk, MSLU)

The paper is devoted to the description of the choice of translation strategies while translating
myths about Minsk from Russian into English based on the materials from the collection “Minsk in
Legends, Myths and Tales” by V. Volozhinsky.
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Mudbl pasHbIXx CTpaH W HapoAOB MpenoCcTaBnAOT OoraTblM MaTepuan Ans
M3yYeHMa KyJbTYpHOro pasHoobpasva M UOAEHTUYHOCTU Hapoda. Mudbl 1 nereHabl
NpeacTaBnatOT CoBOM YacTb KyJIbTYPHOro Hac/iegus Hapoda, CrnocobCcTBYHOLLEro
NMOHMMAHUIO B3aMMOOTHOLLUEHUM MEXAY NHOAbMU, XXUBLUIMMU B MPOLUSbIE BPEMEHA,
$hOopMUMpPOBaHMIO MOpaSibHbIX HOPM NOBEAEHMS B COLMYME, CTPEMJIEHUSIM K MOHMMAHUIO
pasInunIA Mexxay A400poM u 3/10M.

MpencTaBnsieT uHTEepec cOOpHUK MUPOB, COBPaHHbIX M3BECTHLIM BENOPYCCKUM
KpaeBeaoM u donbknopuctom Bnagummpom BonoxuHckum «MUHCK B nereHpax,
MUbax U NpefaHMax», KOTOPbIX MOCNYXXMN B Ka4ecTBe NMpakTUYeCcKoro Matepuana gns
HalLlero UCCnefoBaHUSA, ONS BbIIBIEHUMS BO3MOXHbIX TPYAHOCTEN MepeBoda peanunm-
Mudonorem, oTobpaHHbIX U3 JaHHOro cOOpHMKa MeToAOM CrJIOWHOM Bbibopku [1].
C6opHuk Mmncdos o MuHcke B. BonoxkmHckoro npeacrtaBnsieT cobor uccrenoBaHue
ncTokoB MMUHOB U nereHa o MUHCKe M ero OKpecTHOCTAX, UX CBSA3U C UCTOPUYECKMMM
cobbITUAMU, oOnucaHue MUPONOrMYeCcKMX MEPCOHAXKEN, TaKUX KaK OONIOTHUKM,
BOJIKOJIaKW, JIECOBUKMU, BOASHUKM, OOMOBUKU U MHOrMe apyrue. BaxHOCTb AaHHOro
MCTOYHMKA 3aK/IOYAETCS B €ro CrocobHOCTM O0OBACHATb ponb Mudonorum B
$hOopMUpPOBaHNM UAEHTUYHOCTM benopycckoro Hapopa. benapycb - yHMKanbHas
CTpaHa, rae nepennenmcb KyabTypbl 3anNagHOM U BOCTOYHOM LMBUIN3ALUNA.

B Hawen paboTe npeanpuHATa MOMbITKA OMMUCaTb M MNPOAHANM3MPOBATH
JIMHTBUCTUYECKME XAPAKTEPUCTUKM MWUGDOB O MUHCKE U BbISBUTb TPYAHOCTMU,
BO3HMKaAOLLME NpU nepeBoae 6enopyccknx MMdOB C PyCCKOro A3bika Ha aHITMUCKUNA.
HaHHaa kHura ewe He bblna nepeBedeHa Ha AHMMUCKUMK S3blIK UM NpeaoCTaBasieT
HaYMHAIOLWEMY NepeBOAYMKY DoraTbl MaTepuan gas NOMCKa NyTen NepeBOAYEeCKMX
CTpaTernm ona afgekBaTHOW nepefayu CyLEeCTBYHOWMX IMHIBUCTUYECKMX TPYAHOCTEN,
K KOTOPbIM Mbl OTHOCUM MNepeBos, peannm-mudonorem.

Mon mudom, Bcnen 3a B. BonoxuHckum, bygemM nOHMMaTb OTpakKeHWe B
KONNEKTUBHOM CO3HAHWM JNOAEN MPOLUNOro npeacTaBfieHMM o6 ycTpoucTBe Mupa,
3aDUKCUMPOBaAHHbIX B YCTHOM HapoOAHOM TBOPYECTBE WM MUCbMEHHbIX WMCTOYHMKAX
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11 CmyodeHyeckue Hay4Hble ymeHus

[1, c. 11]. B Hay4HOM nuTepaType BCTpeyvaeTcss TepMUH «MudosoremMa», KOTOpPbIM
SABNSIETCA LLEHTPAsIbHbIM 3/1IEMEHTOM MUbA, COXPaHAKOLWMM KHOYEBbIE KOHHOTALMUM U
[leHoTauuMm, onpefenstoLLme 3HaYeHe MHOXECTBA YCTOMUYMBbBIX CIoBocoYeTaHum [2].

B koHTekcTe Hawen paboTbl TepMUH «MUGDOSIOreEMa» MPUMEHUM K peanusM,
KOTOpble OTPaXkatoT MUDOSIOrnMyeckme NpeacTaBieHNs U KynbTypy 6enopycckoro Hapoaa,
MHAYye KIHOYEBbIE JIMHIBUCTUYECKUE €AMHULbI, COCTaB/AKOLIME S4PO MOBECTBOBaHMS,
HarnpuMmep, BOeBoAa, boraTbipb.

B npakTunyeckor yacTu nccnenoBaHus ObisIO BbISIBIEHO, YTO 3HAUYUTENIbHAA A0S
JIEKCUKN MUDONIOrMYECKUX TEKCTOB COCTOMT U3 peanmmn-mMmcdonoreM, KoTopblie Mbl
OTHECNU K UCTOPUYECKMM (Yesio, soesoda, 6ozambips); NPUPOAHbIM (/1ecosuk, 800SHUK)
M coumanbHbiM (wsxemka, deopsHuH). Ha 250 cTpaHuuax npoaHannsnpoBaHHbIX
TEKCTOB peanum BcTpedatoTcs 228 pas, 4TO CO34aeT OCHOBHblE TPYAHOCTM MpU UX
nepeBoae Ha aHMTIMUCKUIN A3bIK.

B npouecce nepeBoga ™Mbl  WCMONb30BaAM [OBEe OCHOBHble CTpaTeruu:
AOMeCTUKaumio u dopeHunsaumio. JoMectmkaums npumeHsnace B 82,5% cny4aes, 4To
NMO3BOJIUJIO 3a4aNTMPOBATb MUGONOrMYECKUE PEASIUM K KYNbTYPHbIM OCOBEHHOCTAM
aHrnossbiyHon ayautopun. DopeHusaumsi, ucnonb3oBaHHaa B 17,5% cnyudaes,
MOMOI/Ia COXPaHUTb AyTEHTUYHOCTb OPUIrMHaNa, YTO TaKXXe BaXKHO O/ nepenayu
KY/IbTYPHOM OKPaCKM TeKCTa.

OcTaHOBMMCS OTAENBHO HA NEPEBOAYECKUX TPYAHOCTAX, KOTOPbIE Mbl OTMETU/N,
aHanu3upys OTAOeNbHble peanuu, Hanpumep, u3 nereHapl «O cnope JlecoBuka c
BoaaHukom» [1, c. 55-58].

MpooeMoHcTpMpyeM xop Hawero aHanusa. BosbMeM, Kk npumepy, peanuio
Jlecosuk (/lewud). 9TO MeNKU NECHOM AYX, POA HEXWUTU: NeLnn, NeLak, JTUCYHOK,
60poBUK, NyKaBbIM, Aea, AefOoK, XO39MH Jleca U BCero, YTo B HeM BoamTcs. HasBaHue
3TOro Ayxa MOXHO nepeBecTu cnocoboM TpaHcauTepaumm: 1) ‘Lesovick’. Ho B Takom
CNy4yae C/IOBO OCTAeTCS HE3HAKOMbIM M HEMOHSATHbLIM A1 aHI1093bIYHOW KYJIbTYpPbl.
CnepoBatenbHo, HEOOX0AMMO AaTb MoOsiICHEHMe K nepeBoay: 2) “A forest spirit that
guards the nature”. MoXxHO nNpuUMeHUTbL crnocob nogbopa aHanora, Toraa BO3MOXKHbI
cnepyrowme BapuaHTbl nepeeoga: 3) ‘Wood goblin’, ‘Forester’, ‘Wood spirit’. Y
JaHHOro criocoba nepeBoga Takxke ecTb MuHycbl. Wood goblin MoxeT 6bITb
HEenpaBUIbHO MHTEPMNPETUPOBAH, TaK KaKk UMEET HEKOTOpPbIE HEraTUBHbIE acCoLMaLUN.
[oBOps 0 Ayxax B LENOM, 3aMETUM, YTO B aHIIMMCKOM MUDOSOrMKU OHU 3a4acTyHo
MMeloT HGaHTOMHbIN BUA, UJTN BUA, NTETAOLLIMX OFOHBKOB, YTO HE COOTBETCTBYET 0bpasy
JlecoBuka B 6enopycckon mudonorum. Takum obpa3oM, B HalleM c/iyyae Hambonee
YMeCTHbIM byAeM cuMTaTb ONMcaTenbHbIKM CNocob nepesosa peanuun JlecoBuk, 4ToObI
y uMTaTenen CnoXmnocb Hambonee BepHoe npeactasneHue: 4) ‘the master spirit of the
forest in the mythology of the Eastern Slavs’.

AHanorn4yHas cMTyaumus BO3HMKAeT U Npu rnepesoae peanun BoodsaHuk. BoodaHuk -
PO HEXUTU, HEUUCTbIN, Bec, cMaamMn B oMyTax, nog MenbHuuen. OH ckpbiBaeTcs B
TUHE, MHOTAa C 3eneHoM bopoaon. YenoesekonogobHbIM AyX Boabl. Mcnonb3ays cnocob
TpaHcnuTepaumm, nonyydaem 1) ‘Vodyanick” u noacHeHune 2) “A  water spirit”.
MOyHKUMOHaNbHbIMM aHanoramu asnstoTca: 3) ‘Merman’, ‘Aquaman’, ‘Water elf,
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Water sprite’. 3ameTum, uto BapmaHT 4) ‘Aquaman’ — ganeko He caMbl yaa4HbIN, Tak
KaK MO CYyTW CBOEM 3TO BbIMbILUMIEHHbIA MEPCOHAX, Cyrneprepom, nosiBNSOLLMNCS B
komumkcax mspatenoctea ‘DC Comics’. ‘Merman’ — Bogonen, nogobeH Muduyeckomn
KeHLWMmHe-pycanke. 5) ‘Water elf’ — BoaHble 3nbdbl, copoamyum HazeMHbIX 371bJoB,
KOTOpble yMeT AplwaTb nog Bomjoun. 6) ‘“Water sprite’ — 3To ckopee BoasHaa des.
MoxeM caenatb BbiBOA, YTO YHKLMOHANIbHbIE aHANIOMM B C/lyYae nepeBoda peanvu
BoosHuk aBnatoTCca HEyMeCTHbIMM U UX UCMNOJb30BaHME MOXET TMpPUBECTU K
HEMOHMMAHUIO CYTU. TakmMm 06pa3oM, NyylMM BapuaHTOM MpeacTaBnsieTca -
‘Vodyanick, a dark water spirit’.

Takum obpaszoM, nepesos MMHOB NpeacTaBnsieT cOboOM He TONbKO TEXHUYECKYHD
3a4a4y, HO M MWCTUHHOE WCKYCCTBO, Tpebytollee OT nepeBoAYMKA rNyboKoro
NMOHUMAHUSA KYJIbTYPHbIX U UCTOPUYECKUX KOHTEKCTOB B A3bIKE W KY/NbType Ha
MaTepuase UCXOLHOro TEKCTa M NMoMcka Hanbonee onTMMaNbHOro BapMaHTa NepeBoaa
Ha A3blKe ero agpecara.
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